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У статті схарактеризовано функціональний статус 
старослов’янізмів в українській літературній мові XIX ст. через 
з’ясування історії взаємовідношень між мовою старослов’янською та 
українською на різних етапах їх співіснування. Старослов’янізми разом 
з загальнонародною лексикою увійшли в художню літературу як 
невід’ємна частина лексики усного розмовного мовлення і як компонент 
традиційно книжного вжитку.
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The article characterizes the functional status of Old Slavonic in the 
Ukrainian literary language of the XIX century. by clarifying the history of 
the relationship between the Old Slavonic and Ukrainian languages at 
different stages of their coexistence. Old Slavonic together with the national 
vocabulary entered the fiction as an integral part of the vocabulary of oral 
speech and as a component of traditional book use.
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Процес входження морфем, слів або висловів з однієї мови до 
іншої є закономірним результатом взаємодії двох мов. Засвоєння еле-
ментів з інших мов стає одним із факторів збагачення лексичного та 
інших рівнів мови, що їх приймає. І. Огієнко писав, що «запозичення 
завжди збільшує словникове багатство мови» [1, с. 3], а їх наявність 
є важливою ознакою розвиненої мови, «одним із найважливіших по-
казників уходження певної літературної мови у коло світової цивіліза-
ції» [2, с. 231].

Найдавнішою літературною мовою слов’ян написані писемні 
пам’ятки ІХ–ХІ ст. і перекладено богослужбові книги з грецької мови 
в другій половині ІХ ст., оскільки вона була створена для потреб хрис-
тиянської церкви як мова слов’янської писемності. Середньовічні 
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слов’янські народи Центральної, Південно-Західної Європи вважали 
її мовою книжно-літературною, такою її сприймали східні слов’яни 
з часу прийняття християнства в Київській Русі.

Старослов’янською називали не лише мову перших слов’янських 
перекладів, але й пізніші її видозміни у давньокиївський період. Сла-
вісти та історики слов’янських мов XIX і початку XX ст. зупинилися 
на двох термінах: старослов’янська і церковнослов’янська мова. 
Старослов’янська мова — це науковий термін на позначення вихідної 
системи давньослов’янської літературної мови, закріпленої в оригі-
нальних перекладах біблійних книг із грецької мови, здійснених Ки-
рилом і Мефодієм у ІХ ст. Розвиток цієї мови продовжився в різних 
слов’янських мовах у вигляді старослов’янської мови різних ізводів — 
тобто церковнослов’янської.

У взаємодії старослов’янської мови з українською, як і з іншими 
східнослов’янськими мовами, проявлялася «взаємодія східно-
слов’янської та південнослов’янської культурних традицій» [165, с. 8]. 
Періоди південнослов’янських впливів на церковнослов’янську мову 
руської редакції є найяскравішими прикладами такої взаємодії.

Українські письменники використовували старослов’янізми у сво-
їх творах, закріплюючи їх у літературній українській мові. Серед них 
були слова, запозичені в українську мову на різних етапах її розвитку, 
та лише частина з них входила як назви нових понять, щоб заповнити 
лакуни в номінативній системі. Решта старослов’янізмів уживалася 
майстрами слова зі стилістичною метою, однак називала при цьому 
вже позначені іншими експонентами поняття.

Обґрунтування наведених спостережень призводить до необхід-
ності розглянути особливості мовної ситуації на Україні в ХІХ ст., щоб 
з’ясувати характер взаємодії української мови на різних етапах її роз-
витку й функціонування зі старослов’янською мовою.

Упродовж усього донаціонального періоду розвитку східно-
слов’янських літературних мов старослов’янська мова відіграє поміт-
ну роль. У східній Європі в цей час виявляє себе Ренесанс, з чим 
пов’язане звільнення суспільного мислення від церковних догм. Про-
будження національної свідомості найяскравіше виражено у панегі-
ричній літературі. Великий авторитет в цей час мала ділова мова, 
а старослов’янська мова почала втрачати свої позиції. В Україні зрос-
тає інтерес до вивчення старослов’янської мови наприкінці XVI — по-



185

Розділ І. Ціннісні орієнтири духовно-інтелектуального виховання, розвиток  
духовно-інтелектуальних якостей особистості в умовах співпраці й інклюзії

чатку XVII ст. у зв’язку зі звинуваченнями православної церкви з боку 
католицизму й церковної унії у неуцтві. Вплив старослов’янської мови 
на українську був малопомітний порівняно з польським і латинським 
до середини XVII ст., але позначається на всіх стилях української лі-
тературної мови, крім ділового. 

Церковнослов’янська мова зберігається у конфесійній сфері й про-
довжує дотримуватись традицій старослов’янської мови, під впливом 
якої формується конфесійний стиль староукраїнської мови. З нього 
адаптовані старослов’янізми проникали в інші стилі староукраїнської 
мови: художній, полемічний і навіть діловий, ставали природними не 
лише у книжних стилях староукраїнської мови, а й становили новий 
шар лексики в мовців, далеких від знання ділового, полемічного чи 
художнього мовлення. 

Отже, коли починала свій розвиток нова українська літературна 
мова, використання старослов’янських слів різними сферами населен-
ня України стало незаперечним фактом і відіграло важливу роль у фор-
муванні лексичного складу і норм. Проте незаперечною є розбіжність 
між писемною мовою і усним мовленням.

Становлення нової української літературної мови (кінець XVIII — 
перша половина XIX ст.) припадає на період розкладу феодально-крі-
посницьких і зростання капіталістичних відносин, коли відбувається 
трансформація української народності в націю. Взаємопов’язані вну-
трішньомовні чинники забезпечують закономірну наступність — фор-
мування нації вимагає усунення розбіжностей між усною і писемною 
мовою, закріплення єдиної літературної мови нації. Стару книжну мову 
на початку XVIII ст. відзначено руйнуванням розмовними елементами, 
що проникали в її систему усно і письмово.

Народнорозмовну мову досить міцним струменем влито в літера-
турну мову наприкінці XVIII ст., а інтерес до неї серед прогресивних 
сил суспільства призводив до її широкого застосування в літературі 
й визнання її за основу формованої загальнонародної, національної 
літературної мови. Старослов’янізми разом з загальнонародною лек-
сикою увійшли в художню літературу як невід’ємна частина лексики 
усного розмовного мовлення і як компонент традиційно книжного 
вжитку. Їх використання в поетичних і прозових творах, залучення до 
текстів різних літературних жанрів, до відтворення різних життєвих 
ситуацій і подій, а також задоволення тематичного спрямування ви-
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кладу зумовило функціонування старослов’янізмів у творах нової 
української літератури і нової української літературної мови.

Важливою проблемою у мовознавстві є осмислення функцій 
старослов’янізмів як одного з найдавнішого шару запозичень і як одно-
го з стилістично різноманітних компонентів лексичного складу укра-
їнської мови. На окрему увагу заслуговує функціонування 
старослов’янізмів в українській мові, з’ясування їхньої ролі у станов-
ленні нової української літературної мови, в яку старослов’янізми 
прийшли як невід’ємний складник лексики народного розмовного 
мовлення.
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